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MAPATEKCT I MAPANIEPEKJIAZL Y CYUACHOMY
MEPEKJIAJTO3HABCTBI: BIJ] «IIOPOT'IB» K. /KEHETTA
J10 METAJJMCKYPCUBHOI CYB’€EKTHOCTI MTEPEKJIATAYA

Cmammio npuceaueno ananizy heHomeny napamexcmy 6 Cy4acHux 3apyOidcHux 00CIiOHCEHHAX
nepexkaady, akull 0edaui yacmiuie po3enioaemspcs He K nepuepitinull enemenm, a K Kio408ull
Gaxkmop, wo susnayae peyenyiro, iHmepnpemayilo ma KyI1vmypHy inmezpayiio nepekiadeHo2o mex-
cmy.

Buokpemneno, wo 0ogeuti uac memaouckypcusHa OisibHiCmb nepexiadaia — o020 peguecii,
KOMeHmapi, nepeomosu, APUMImKYU ma [Huwli CynpogioHi mamepiaiu — a maxKoxic CMmeopHEaHUll
HUM napamekcm 3aiuidnucs Ha nepughepii Haykoeux inmepecie, a, 6i0max, mpaouyilne
NepexIa003HABCMBO 30CEPEOANCYBANOC NEPEGANCHO HA OCHOBHOMY MEKCMI, ieHOPYIOUU «NOPO20BI»
enemenmu, sKi PopMyI0ms COPU3OHM OYIKYGAHHS YUMAYa ma cnpamosyoms cnpuiinamms. Cyuacti
meopii, 00HaK, 008005Mb, WO NAPAMEKCH € HAO3BUUAUHO YIHHUM Mamepiaiom Ojis 21ubOoK020
PO3YMIHHA SIK CAMO20 Npoyecy nepekiady, maxk i cmpameeill, AKi nepekiaoayi 3acmocogyioms
01 adanmayii mexkcmy 00 THUOMOBHOI KyIbmypU, 8pAx0o8yiouU i0eoo2iuti, coyianbti, icmopuuHi
ma KyJnbmypHi KOHMeKCmu.

Y ecmammi cucmemamuzosarno ma npoananizogano Kuo4osi CyuacHi KOHyenyii napamexcniy,
npeoCcmasieti 8 npaysax €8PONECLKUX ma a3iamcbKux 00CHioHuKie. Posensanymo idei kiacukie —
K. JKenemma (axuii cchopmyniosas napamexcm sx CYKyNHICIMb nepu- ma enimekcny, wo UsHAUae
«nopizy meKcmy) ma XK. FOcme @piaca (axuti po36unye noHAmMms napanepexiady aK CamoCmitnoi
KOSHIMUGHOI ma KynemypHoi disnbHocmi nepexiadaia). Okpim nux, npoananizosano npayi P. /limi-
mpiy, 1. binooo, L. Tazip lopuaenap, a makosic 6inbu nizni docnioxcenns M. Xycceunsaoe, X. Xapym,
H. Kanzy-Hemxinep, JI. Oxmap, Cs L{3inb-10, Cyn Yorci-cain ma inuiux.

Ocobnugy yeazy npuodiieno egonoyii po3yMiHHA napanepekiady 5K Npocmopo8O-4aco8020
KOHMUHYYMY, 8 IKOMY NepeK1aoay nputimMac piulents w000 0CHOGHO20 MEKCMY ma 6CiX CYNpoGiOHUX
eleMenmia (3a20106Ku, nepedmMosu, NpUMimKu, 0OK1aounKu, enimexcm mowo). [lpompaxkmosaro
napanepekaao K MemoooN0IYHUL THCMPYMEHM, WO CIMPYKMYPYE NePeKIaoaybKy OsibHicmy y il
yinichocmi, 3a06e3neuyroyu He auule JiHGICIMUYHY eKGIGALEHMHICMb, d U KYJIbIMYPHY ACUMINAYIIO
ma adanmayiio.

IIpooemoncmposano cmpimxe 3pocmants inmepecy 00 MemaouckypCueHoi poii nepekaaoaia:
BUBUEHHS NAPANEKCTY 8 MICHOMY 36 SI3KY 3 WUPOKUM eKCMPATTHSGICIUYHUM KOHMEKCMOM 00360151€
PO3Kpumu, K iCmopuyHi nooii, i0eo102iuHi HOpMU, COYianbHI Mady ma KVibmypHi YiHHOCMI 6Niu-
6a0mv Ha 8UOIP nepexIadaybKux cmpameii i CmeopeHHs. cynpogionozo napamexcmy. Ilapanenvno
nioOKpecieHo YHKYio napamexcmy K NOMYAHCHO20 MEXAHIZMY 6NAUGY HA CUPULHAMMA ma inme-
epayiro nepexnady 8 npuiMarodil Kyiemypi — 8i0 hopmyeanHs agmopumemie i 8UCEIMIEHHS K)lb-
MYPHUX GIOMIHHOCMEL 00 KOHCMPYIO8AHHS I0eHMUYHOCMI NEPeKIa0aya sK «KVIbMypHO20 A2eHMay.

Buokpemneno ocobonuse snavenns ma po3yminHa nepekiady sk OUHAMIiuHO20 npoyecy, oe nepe-
K1aoay He auuie nepeode mekcm, a il akmueHo Gopmye 1020 3HA4eHHsL 8 HOGOMY JITHSBOKYIbIMYPHOMY
cepedosuui.

Knwuogi cnosa: napamexcm, napanepexnad, MemameKkcm, Memanepexiad, Memaouckypc,
nepumexcm, enimexcm, JimepamypHuli nepekiad, nepekiadaybKuii napamexcm, nepexkiaoaybra
nepeomosa, KyibimypHe nocepeonuymaso.
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[lepeknagosnaBcTBO

[TocTanoBka npobnemMu. Y cydyacCHOMY IEepeKIIano-
3HABCTBI Bce Oiibllle yBaru MNPUIUIIETBCA PO
nepekiagada SK akTUBHOTO CyO’ €KTa, Yusl HisUib-
HICTh BUXOJMTH 3a MEXI MPOCTOro Tpanchepy Tek-
cry. Ilepexian po3risgacTbesi HE JIUIIE K JIHTBIC-
TUYHUI mpouec, a sIK KOMIUICKCHAa KOTHITUBHA Ta
KOMYHIKaTMBHa B3a€MOJis, € MOBHA OCOOHCTICTb
nepekiagada Bifirpae KIIOYOBY poib. Y Iporeci
nepekiIagy AyMKa nepekiagada iCHye 1mo3a TeKCTOM
y ¢dopMi CBITOMOCTI, @ KOTHITUBHE TIEPETBOPIOETHCS
Ha KOMYHIKaTWBHE, HaOyBalOUM «TOJIOCY» depe3
MeTaTeKcT. MeTaTeKcT, po3TallloBaHUM Ha MEpeTHHI
KOMYyHiKalii MK aBTOPOM OpUTIiHAIy Ta YHTadeM
nepekiazy, 3adesneuye epekTUBHY mepeaady 3MicTy.

AKTyaNnbHICTh BUBUYCHHS IapaTeKcTy B 3apy-
OKHIN JIHTBICTUINI 3yYMOBJICHA THM, IO JOBTHI
Jac METaANCKypCHBHA IisSUTHHICTH TepeKiiamada Ta
CTBOPIOBAHUI HUM IApaTEKCT 3aJIMIIAIKNCS HA EpH-
¢epii naykoBux intepecis [10; 11]. CyuacHi Teopii
JIOBOJISATH, IO MApaTeKCT 1 maparepekia € MiHHUM
MarepiajioM JUIs aHaji3y MepeKIaJalbKuX CTpaTe-
Tiif, mpoleciB aCUMUIAMII TEKCTy B IUIBOBIN KyIb-
Typi Ta BIUIMBY EKCTPATIHTBICTHYHHX (HaKTOPiB
[20, c. 46-60; 21; 24, c. 117-134]. IIpobnema
MOJIsira€ B TOMY, L0 TPaJuLiiHI MiAXOOW A0 mHepe-
KJIa1y 30CEepe/KYIOThCSl TIEPEBaKHO HA OCHOBHOMY
TEKCTi, IrHOpyIouM TmepudepidHi eneMeHTH, sKi
(GOpMYIOTH CHPHUHSTTS Ta IHTEPHPETAII0 Tepe-
kiaany. lle mpu3BOAWMTH A0 HEMOBHOTO PO3YMIHHS
poJi mepexiagada SK MeniaTopa MiK KyJIbTypami,
0cO0IMBO B KOHTEKCTI iICTOPUYHUX, 1COTOTIYHHX Ta
COIliaIbHUX BIUTHBIB [12].

JocnmipkeHHs  3apyObKHUX — KOHIEMIINA —mapa-
TekcTy, 3anpononoBanux JK. JKenerrom, XK. FOcte
®piacoM Ta IHIIMMH BYCHHMH, JO3BOJISIE CHC-
TEMaTU3yBaTl MiAXOAM [0 Hapanepekiany K
MIPOCTOPOBO-YaCOBOI'O KOHTHHYYMY, A€ IepeKia-
Ja4d TpUiiMae pilleHHs, 10 BIUIMBAIOTh Ha peler-
uito Tekery [10; 11; 24, c. 117-134]. AKTyanbHICTb
MpoOJIeMH TOCHITIOEThCS TOTPe0OI0 B iHTErparii
METAJUCKyPCUBHOTO aHaji3y 3 IIUPOKUM KyJlb-
TYPHUM KOHTEKCTOM, a0 PO3KPHUTH, SIK MApaTeKCT
crpusie HaTypalizanii mepekiaay B iHIIOMOBHOMY
cepenoBuili. TaknM 4MHOM, OCTaHOBKA MPOOIEMH
3BOIUTHCA  JO0  HEOOXIZHOCTI  KOMIUIEKCHOT'O
BUBUCHHSI TTAPATEKCTy SIK IHCTPYMEHTY, IO CTPYK-
Typye TepeKiafanbKy TisTbHICTE 1 3a0esredye
MOBHOIIHHE PO3YMIHHS MEpeKaay B TI00AIbHOMY
JHTBOKYJIBTYPHOMY HPOCTOPI.

AHani3 OCTaHHIX JIOCHIDKeHb 1 IyOIiKaiii.
VY nepexiago3HaBCTBI MapaTeKCcT CHOYarKy CIpHI-
MaBCsl AK JPYTOPSAOHHMA, ajieé OCTaHHI POOOTH TMij-
KpPECITIOI0Th MOTO BUPIIIANBHY poJib y GopMyBaHHI

penenmii. OcHoBu 3aknazneHi XK. XXenerrom (1987),
SIKMI TPaKTyBaB MapaTeKCT SIK MepU- Ta eMiTEKCT, 110
Bu3Havae intepnperanito [10; 11, c. 1-15]. XK. FOcte
Opiac (2012) po3BuHYB i1€l0 Tapamnepekiamy sK
KOTHITUBHOTO MEXaHi3My KyJIbTYpHOi iHTerpamii
[24, c. 117-134].

Y mudposomy npocropi (Theory and Practice in
Language Studies, 2025) mociiKyIOTbCsl Taparex-
ctu Ha Netflix. X. Mapin-Jlakapra ta P. Bangeon
(2023) BuBuatoTh «indirect translation» depe3 mapa-
TekcTH B HoBHHaX. Pobotn M. O’Xaran (2022) npo
JoKamizamito irop Ta kuradceke kiHo (Jin et al.,
2022) noka3yloTb €KOHOMIYHHN 1 TEKCTOBHH BILJIMB
MapaTeKCTiB.

Li mpami i1F0CTPYIOTH TIepexif BiJ JiTepaTypHOTO
0  MYJIBTUMOJAIBHOTO  (OKYCY, YBHPa3HIOKOYH
[IApaTeKCT K IHCTPYMEHT BHUBYCHHS KYJIBTyp-
HUX 1 imeosoriyHuX mporeciB. BomHodac Opaxye
JOCIIDKEHb Y HEEBPONEHCHKIX KOHTEKCTaX, 110 BiJl-
KpHUBAE MEPCIICKTHBH.

IMocTranoBka 3aBaanHsi. MeTOIO € KOMIUIEKCHE
OCMHUCIICHHS Cy4YacHHUX KOHIICIIiil mapareKkcry
B 3apyODKHOMY TepPEKIag03HABCTBI 3 aKIICHTOM
Ha eBoionito Bix imeit XK. XKenerra mo maparepe-
knany K. FOcre @piaca Ta nmojanpliux iHTeppe-
tamii [10; 11; 24, c. 117-134]. 3-noMix 3aBaaHb
CTaTTi BUOKPEMIIIOEMO  Taki: MpoaHai3yBaTH
xapakrtepuctuku naparekcty 3a JK. XKenerrom Ta
iX BIDIUB Ha PEIEIIlii0; PO3KPUTH CYTHICTH Tapa-
nepekiagy sK KOHTUHYYyMY pillleHb IepeKia-
nava; oxapakrepusyBatd BHecok C. Taripa [rop-
yarnap, P. dimitpiy, I. binogo ta in. [20, c. 46-60;
21; 6, c. 193-206; 3; 4] y BUBUCHHS MEPEAMOB SIK
17IC0JIOTIYHOTO IHCTPYMEHTY; BHCBITIIMTH TEHJEHIIIT
2020-2025 pp. (Mexia, peTpacisilii, aymioBi3yaabHUH
MepeKIIal); y3aralbHUTH 3apyOiKHUH JOCBIf 1 mep-
CIEKTUBHU IHTErpauii mapaTeKcTyaslbHOI Teopii i
PO3yMiHHS Mepekiiazaya sk MeaiaTopa.

Buknan ocHoBHOro Marepiany. Y CydacHOMY
MepeKIIaI03HABCTBI TIepeKIia)] yKe JaBHO He CIpHi-
Ma€ThCA SIK TIPOCTA 3aMiHa CITIiB — I TBOPUHUH aKT, 1ie
nepeksiaiad BUCTYIIa€ He BUKOHABLIEM, a TIOBHOLIIHHUM
VUYACHHKOM KyJIBTypHOTO mianory. Moro MoBHa
0COOUCTICTh, I1HIWBIAyalilbHe Oa4eHHs, KOTHITHUBHI
pilliecHHs] Ta eMOlifiHa 3aIy4YeHICTh CTalOTh BU3HA-
YaJbHUMH. [nes crovyaTky HapoJIDKyeThCsi B TOJOBI
TepeKiagada K XaOTHYHHHU IOTIK JYMOK, a TOTIM,
[IPOXOJIST4HX Yepe3 (PLIBTP CBiTOMOCTI, IEPETBOPIOETHCS
Ha CTPYKTYpOBaHHUi TeKcT. CaMe METaTeKCT CTae TUM
«MOCTOMY, Jie a0CTpaKkTHEe MUCJICHHsI Ha0yBa€e royiocy
H ananTyeThes 710 JIiHIHHOT (hopMH.

s mpomikHAa 30HAQ — METATEeKCT — BUHHUKAE
caMme TaM, A€ CTHUKAIOThCS I'OJIOC aBTOpa OpHriHAly
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H ouikyBaHHS uYMTaya nepeknagy. Tomy aHaii3
MapaTekcTy Ta TOro, K Mepekiaaad MmposBisie cede
B HbOMY, CTa€ OJHHMM i3 HaMIIKaBIIIMX HAINPSIMKiB
y 3apyOiKHIil JIIHTBICTHIIl OCTAaHHIX POKIB.

Bcee nouanocs 3 kauru XK. XKenerra «Iloporu»
1987 poxy. ®paHiy3pkuil JiTEpaTypO3HABEIlb
NepIIMM 3asBHB: CIPaBKHBOI'O TEKCTy Oe3 mapa-
TekcTy He OyBae. [laparekcT — 1e Bce, IO OTOYYE
W CynpoBO/IXKY€E OCHOBHHI TBIip: MEpUTEKCT (T€, 10
BCEpPEeIUHI KHUTH — THUTYJ, NPUCBATA, TPUMITKH,
MepenMoBa) Ta EMITEKCT (30BHINIHE — I1HTEPB’IO,
pexiama, penensii) [10; 11, c. 1-15]. XK. XKenerr
omnucaB HOro yepes NpocTip (e came po3TaloBaHo),
gac (KoJu 3’SIBISAETHCS W 3HUKAE), MPUPOAY (ClIoBa
yM Bizyan), agpecatra W wmery. Jlias Hporo mnapa-
TEKCT — 11 PO3MHUTA MEXa, sIKa HACTIPaB/li JIUKTYE, SIK
Mu gutaemo Tekct. LlikaBo, mo JK. XKenert HaBiTh
MTOPIBHIOBAB MEPEKIIA] i3 KOMEHTapeM 10 OpUTiHAIY,
ajne 1 JAyMKa He NMPYKWIACS — HUHI Mapanepexian
PO3IVISLIAIOTH SIK OKpeMy cdepy.

Came X. FOcte @piac nepuinM CUCTEMHO BBiB Tep-
MiH «Tapamnepexiany (paratranslation), po3BUHYBIITH
imei K. XKenerra [24, ¢. 117-134]. ¥ cBoix poboTax
MpO TIePEeKIIaj] 3arojOBKIB TUTSAUOI JIiTEpaTypu BiH
MOKa3ye: MepeKiIaJeHni TBip He KUBE caM Mo co0i —
HOro 07151 B HOBIM KYJIBTYpi 3aJISKUTH BiJ TOTO, 11O
mepeKyaaad JoJac HaBKOMO (Taparekct). SIKmo
HEMae TEeKCTy 0e3 MmapaTeKCTy, TO i nepekiany Hemae
0e3 mapanepexsiany. lle He mpocro momaTku — 1€
KOTHITMBHUH TIpoLec, Ji¢ IepeKiazad OCMHCIIOE,
BUPILIY€E i CTBOPIOE MPOAYKT CBOET peduiekcii.

K. FOcte ®piac mpomoHye OaunTH Tapanepe-
KJaJ SIK MPOCTip 1 ¥ac, y SIKOMy Iepekiaaad mpa-
IIOE€ HaJI yCIM: OCHOBHHM TEKCTOM, 3arojiOBKamH,
TIepeIMOBaMH, 00KJIaIMHKAMU, eMiTEKCTOM
[24, c. 117—-134]. Pe3ynbTar 3a1eKuTh Bijl HOTO 3HAHb,
CMaKy # pilieHb — camMe BOHM BU3HAYAIOTh, YU «IIPH-
JKUBETHCS» TEKCT y HOBIM KynbTypi. Lle mae 3mory
MIPOCTEIKUTH, K €CTETUKA, TIOJTITHKA, 17IC0JIOTis, CyC-
MJTBHI HACTPOI BIUIMBAIOTH HA TEPEKIIAN 1 sIK Imepe-
KJIaJlad CaMOBHMPAYKAETHCS Yepe3 NapaTeKCT.

1. Tarip [opuarmap ine manmi, pOKyCyro4YHncCh Ha
MDKKYJIBTYpHOMY acriekTi. Bona posainsie excrpa-
TekcT (yce, IO MUINYTh HABKOJO TBOPY HE3aJICKHO
BiJ] IepeKIIay) Ta naparekct (Te, o 0e3mocepeiHbo
obpammioe  Bumamas). OOummBa  JOMOMAararoTh
no0ayuTd TE, 4YOr0 HEMAaE B OCHOBHOMY TeEK-
CTi — MPUXOBaHI MOTWBH, IIEH3YPHI KOMIIPOMICH,
KynbTypHi akuentu [20, c. 46-60; 21]. Ti po6oru
PE30HYIOTH 3 1JIeSIMH NP0 MepeKIafalbKuii IpoCTip
I 3 HamKMM PO3YMIHHSIM MeETanepeKiaaanbKoro
nonist. JK. Tarip ['topuarmap TakoX po3BHBA€E TyMKY
V. KoBama: maparekcT — MemiaTop, SKHH Hece
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imeosorivune HaBaHTakeHHs [12]. Bim momomarae
TEKCTY «BKOPIHUTHCSD) B HOBIH KyJIBTYDi, BiJOOpakae
HOPMH €MIOXM W aKTUBHO BIUIMBA€E Ha Te, K YWTad
cnpuiiMae TBip. ToMmy maparekct TpeOa BHUBYATH
HE caM 1o co0i, a B iCTOpUIHOMY Ta COIiaIbHOMY
KOHTEKCTi — SIK IHCTPYMEHT, 0 (popMye miaor Mix
TEKCTOM 1 ayJUTOPI€IO.

Ilepeknaoauvki nepedmogu aK 6ud napamexcnty

[lepeaMoBH Ta MICASMOBH — 116 MOMEHTH, KOJH
nepexiagad «BUXOAUTh Ha CIIeHY». TYT BiH MOSICHIOE,
qoMy 00paB came IIeit TBIip, SIK MPAIIOBaB, YOMY 3Mi-
HUB ILI0Ch, a 1HOAI I cmepeuaerscst 3 aBTopoMm. Lle
MicIle TTOJIBIHOT poJTi: TOCepeTHUK i TBopelb. Came
TOMY TI€peMOBa CTa€ YHIKaJbHUM MPOCTOPOM,
Jie BUJHO KYJIBTYpHY IO3UIII0, €TUYHI BHOOpH Ta
171e0IoTiuH1 yrio100aHHs epeKiaaaya.

Sk MeHi 3maeThes, caMe I TOABIHHICTE POOHTH
MEpPEeMOBY OJIHUM 13 HAHCHIBHIIIMX 1HCTPYMEH-
TiB: BOHA MOXE «IIPUKPUTH» TEPEKIIA] BiJl KPUTHKH
Y LEH3YPH, @ MOKE ¥ CBIZJOMO CKEpOBYBATH yBary
yrTaua Ha TeBHI 3Ha4deHHs. [lepeaMoBa He mpocTo
nmonae iHpopMalliro — BOHA OyIye CIIPUHHATTS TEKCTY
B HOBOMY CEPEIOBHIII.

. Tarip Iropuarmap mPOMOHYE PO3IIISAAATH
nepekyIaganbKy nepeaMoBy (30kpema, anorpadiuni
MEePEIMOBH, HAITMCAHI TPETIMH 0CO0aMH, TAKUMU SIK
BiJIOMi JIiTEpaTypHi iS4l YM KPUTHKH) SIK OKPEMY,
riopuany kareropito B cuctemi XK. XKenerra. Bona ne
TTOBHICTIO BITUCYETHCS Hi B IEPUTEKCT (€JIEMEHTH BCE-
penuHi BUAAHHS, SK-OT TUTYJ, IPUMITKH YM BJIacHe
repeaMoBa TepeKiiagava), Hi B emiTeKCT (30BHIlIHI
CJIEMCHTH, SIK I1HTEPB’I0 4YH peIeH3il), OCKIIbKU
MOEAHYE TOJIOC aBTOpa OpHIIHANY, 11€0J0TiyHi
aKLEHTH MPUHMAarouo0i KyIbTypH Ta pedeKciio Toro,
XTo nuie nepenmoBy. lle cTBoproe mpoctip, ne
[epeIMOBA CTAE HE ITPOCTO CYIIPOBIAHUM MaTepiajioMm,
a TMOTY)KHUM MEAI1aTOpoM, SKHU JIEriTuMi3ye mepe-
KJIaJl, BIUIMBAE€ Ha PELENIil0 Ta 4YacTO BUXOJHUTH 3a
pPaMKH TPOCTOrO MOSICHEHHSI — IIEPETBOPIOIOYUCH
Ha CaMOCTIMHMN KPUTHYHUN €ce YW 1/1e0JIOTIYHUN
KOMeHTap. Takuii miaxij BiIKpHUBA€ MIISAX O BH3HA-
HHS Tiepekiagada (ado aBTopa mepeMOBH Bij HOTO
iMEH1) SIK aKTUBHOT'O KYJIBTYpHOT'O areHTa Ta HaBiTb
CHIBaBTOPA, 4Msl CYO €KTHICTh NMPOSIBISIETHCS Uepes
CTpareriuHuii BUOIp TOHIB, aKLUEHTIB 1 KyJIBTYPHUX
amarrramiif [21].

H. Kamsy-Herkinep i JI. Oxrap Ha mnpukmazi
Typenbkux nepeknanis pomany . I. Jloypenca
«Koxanenp neni Yarrepneit» (BumanHs 1942
ta 1981 pp.) HAEMOHCTPYIOTH, SIK TIepeKia-
JalbKi TIEPEMOBU CBOJIIOLIOHYIOTh Y BIJIIOBiJIb
Ha COIIANbHO-TIONITHYHI 3MiHA. Y DPaHHBOMY
BUmaHHI 1942 poky mepemMoBa Mae OOCpEKHHH,
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BUNPABAYBAJbHUN XapakTep: Iepekiajad Hama-
raeTbcd  HOM SKIIUTH  «CMUIMBICTB»  TEKCTY,
MiKPECITIOIOYN  HOTO  MOpalibHy Ta  XYJOXHIO
BUIIPABIAHICTh y KOHCEPBATHUBHOMY CYCIHIJIBCTBI
3 CHUIbHAMH TICH3YPHUMHU 0OMekeHHsMH. HaTomicTh
y BuganHi 1981 poky TOH cTae 3HA4YHO BIICBHEHI-
UM — MEePeAMOBa AKLUEHTYE XYIOXKHIO IIHHICTb
poMaHy, Horo miTepaTypHy IIMOWHY Ta YHiBepcallb-
HICTB TE€M, PAKTHYHO HE BUOAYaIOUNCh 32 EPOTHYHI
enemeHnTH. L5t 3MiHa Ge3mocepeIHbO Bi00Opaxkae cyc-
miaeHI Tpancdopmarii B TypeudwHi: jibepaizaiiro
MOTIISIZIIB HA CEKCYalIbHICTh, IMOCIAONEHHS IEH3ypH
Ta 3pOCTAaHHS BIIKPHUTOCTI O 3aXiJHUX HApaTUBIiB.
ABTOpPH 3aCTOCOBYIOTH [JiaXpOHIUYHHH KPUTHUHUH
JIUCKypC-aHaji3, 1mo0 Mokas3aru, sK IepeMOBU HE
JIMLIE CYIIPOBOJKYHOTh TEKCT, & i KOHCTPYIOIOTh HOT0
CIIPUIHATTS, MiIKPECITIOIYN KYJIBTYPHI ITIHHOCTI,
BiIMIHHOCTI Ta 3MiHH BJaJiy B CycHiibCTBi [18].

M. Xycceitnzane, a takox Cs L3iab-to Ta CyH
UKi-cSIH TPOCTEKYIOTh €BOJIOLII0 TEMATHKH Iepe-
KIaJalbKUX TMEPEeAMOB Y PI3HUX  KYJIBTYPHHX
koHTekcTax (Ipan Ta Kuraii BignosinHo). Croyarky
MIePEIMOBH YacTO OOMEKYBAJUCS PEKOMEHAIISIMHU
IOZI0 YKaHPY, KOPOTKHMH OiorpadiyHIMH TaHUMU
aBTOPA YU MOSICHEHHSIMH TPYAHOILIB NepeKIaay — e
OyB mepiof, KOJIM MepeKiafad HamMaraBcsl «IpPHKpH-
TUCS» ABTOPUTETOM OpPHUTIHATY Ta HEUTPabHICTIO.
3 9acoM TeMHU 3MIHIOIOTHCS: aKIEHT 3MINIYETHCS Ha
KOHTEKCT OpHUTIHAIBHOTO TBOPY, WOTO iCTOpUYIHE
Ta KyJIbTypHE 3HA4YCHHs, a TaKOX Ha BJIACHI Iepe-
KJananbki pilieHHs, BUOOpPH CTparerii i HaBiTbh
cy0’ektuBHI peduekcii. 1ls Tpanchopmartist 3aBxau
TICHO IIOB’s3aHa 3  1J€OJIONIYHMM  KJIIMaTOM
eMOXH — BiJl IEH3YPHUX OOMEXKEHb 1 TOMIHYBaHHSI
oQIIMiHHNX HapaTUBIB M0 OUTBIIOI CBOOOTW BHpa-
JKEHHsST  IHOUBIAyalbHOI  TMO3WIi  Tepekiajada
K KyJBTYpHOTO TIOCEpeIHHKa. Y KHUTaHChKOMY
KOHTEKCTi (BUJaHHS Yulin Press) 1ie TPOSBISIETbCS
B Iepexoii BiJg (opMalbHUX pEKOMEHMAAIil 10
[IHOIIOr0 OOTOBOPEHHS OPHUTiHAIBHOTO KOHTEKCTY
Ta BIIACHUX  TIEPEKIamalbKuX  BHOOpPIB, IO
BiJ0Oparkae MMPIIi 3MiHA B KYJIBTYPHIH MMONITHII Ta
CTaBJICHHI 10 3apyOiHOi JiTeparypu [8, c. 311-319;
24, c. 1081-1089].

Takuit PO3BUTOK MIJKPECIIOE, 10 IEpeKiia-
JlarbKa rmepeaMoBa — 1e He nepudepiiHui eneMeHT,
a JWHAMIYHHHA TIPOCTIp TPOSBY IepeKIaganbKol
Cy0’€KTHOCTI, SIKHMii aKTHBHO (OpPMY€ TOPH30HT
OUiKyBaHHs 4YMTaya Ta IHTEIPyE TEKCT y HOBY
JHTBOKYJBTYPHY PEAJIbHICTb.

P. [imiTpiy B CBOili mpalli cUCTeMaTu3ye (QyHK-
il TepeKyIafalbKuX MepesMOB SIK 0araTorpaHHOro
JIOKyMEHTA, 1[0 CIIYT'Y€ HEJIUIIE CYIPOBITHUM TEKCTOM,

a i BayKJIMBUM JDKEPEIOM IUIsl MEPEeKIIa03HaBCTBa.
Bona Buninge Tpu 0CHOBHI (DYHKLIi: MOSICHIOBAIBHY
(cripsiMOBaHy Ha 4YMTaya — IOSICHEHHSI TPYJHOILIB
TepeKanay, KyIbTypHUX peaiii 4u 0COOIMBOCTEH
OpWTiHATY, 100  TIONETIIUTH  CIPUHHATTS);
HOPMaTHBHY (OpIEHTOBaHY Ha KOJIeT-IepeKiiafayuiB —
0OrOBOPEHHS 3aCTOCOBAHUX CTpaTeriii, BUOOPY €KBi-
BaJICHTIB, €TUYHUX YW CTIJIICTUYHUX TPHUHIIUIIIB,
IO CTA€ IEBHUM «3Pa3KOM» YH PEKOMEHJAIIEI0 JIs
npodeciiftHol cniibHOTH); Ta iH(GOpMATHBHY (1100
OpHriHally — HaJJaHHSA KOHTEKCTY PO aBTOpPa, EHOXY,
JiTepaTypHUH HampsM 4YH ICTOpHYHI 0OOCTaBHHU
CTBOPEHHSI TBOPY, 1110 POOUTH EPEIMOBY CBOEPITHIUM
MiHIi-IOCTIJDKeHHsAM). Takuii MmiIxig ImiJIKpEeCroe,
IO MEepeaAMOBa MepecTae OyTH IHIIE «I0JATKOMY
1 TIEpETBOPIOETHCSI HA CAMOCTIMHUN METaTeKCTOBUI
JKaHp, SKUU JOKYMEHTY€E MepeKiajalbKuil mpoliec
i poOUTh HOrO0 BUJIMMHUM JUIS HAayKOBOTO aHAi3y
[6, c. 193-206].

E. Makpeii y cBoeMy eMIipHyHOMY JOCHIKEHHI
CY4YaCHHMX JIITEPATYpHHUX TICPEKJIaJiB Ha aHDIiN-
CbKYy MOBY CYTTE€BO PO3IIMPIOE IIEH MeperiK (PyHK-
i, TOJAf0uMd HHU3KY AaCIIeKTiB, IO ITiAKPECIIOIOTH
KyJBTYPHO-IIOCEPEIHNULIBKY Ta Pe(IIEKCHUBHY pPOJb
nepeaAMOBH. 30KpeMa, BOHA BUOKPEMIIIOE: BUIIICHHS
KyJABTYPHUX BIIMIHHOCTEH (aKLIEHTYBaHHS Ha TOMY,
0 MOXe OyTH HE3PO3YMIIMM YU «IYKUMY» JUIS
LITHOBOT ayAUTOPIi, 00 YHUKHYTH HETIOPO3YyMiHb);
CTUMYJI 10 PO3YMiHHSI KyJIbTYpH (320XOUYCHHS YUTa4a
70 TIUOLIOro 3aHypeHHS B KOHTEKCT OPUIiHAIBbHOL
KyJABTYpPH 4epe3 MOSCHEHHS Tpaaulii, LiHHOCTEeH
YM ICTOPUYHUX peajiiil); MiAKpecIeHHs poJii mepe-
Ki1agada (siBHe abo0 oOMocepeIKOBaHE BHCBITICHHS
BJIACHOT'O BHECKY, 1110 pOOUTH IePeKIIaiaua BUIMMOKO
(diryporo, a HE «HEBHIUMHMY» TIOCEPEITHUKOM);
JIOTIOMOTY KpHWTHKaM (HaJaHHsS IHCTPYMEHTIB st
OLIIHKU TepeKyIaay — MOSICHEHHS KOMIIPOMICIB, ajb-
TEpHAaTUBHHUX BapiaHTIB UM MPHUYUH BHOOPY TIEBHUX
pitens); ¢ikcariro mporecy (I0KyMEHTYBaHHS eTa-
miB poOOTH, TPYAHOINIIB, ANBTEPHATHBHHUX BapiaH-
TiB, IO POOWTH MEPEIMOBY IIIHHUM JKEPEIIOM ISt
BHBYCHHS MEPEKIAAanbKkoi KOTHIMII Ta crparerii).
i ¢yHKLii cBiguaTh Opo Te, MO CyvyacHa MepeaMoBa
4acTo CTa€ IHCTPYMEHTOM CaMOIPE3eHTalli] epeKia-
Jla4a Ta CIoco0OM YTBEpPKCHHSI HOTO aBTOPUTETY
B JiTeparypHomy nodii [13].

VY. HopOepr, aHamizyround IIBEACHKi JiTepaTypHi
NepeKyIaay, 3BEepTae yBary Ha Te, K (opMaibHi
XapaKTePUCTHKH MEPEeAMOB 1 MICIsIMOB — iXHA
KUIBKICTB, 00CAT, MiCIle po3TalryBaHHS (mepen
TEKCTOM, MICJISI HBOTO YW HABITh y BUIVISII OKPEMHUX
ece) — OesmocepenHbO BKa3ylOTh Ha CTYIIHb
AHTPOIIOIIEHTPUYHOCTI TepeKyIany. Y TpaguIliiHux
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MiXo/Max mepeaMoBa 4acto Oylia MiHIMAIBHOK a00
BiJICYTHBOIO, IIO BIAMOBIANIO i/Ie] «HEBUIUMOCTI»
nepekiagada. HaromicTh 3pocTaHHS  KiIBKOCTI
i 00CATY TaKUX TEKCTIB CBIAYUTH MPO yCBiTOMIIEHHS
mepeKyaaadeM cede sk aKTUBHOTO Cy0’ €KTa, TBOPIIA,
a He JIMIIe BUKOHABIM. Po3ramryBaHHS MiCISIMOBU
(abo i1 moegHaHHS 3 MEPEAMOBOIO) CTAE MapKEPOM
TOTO, HACKIBKM MepeKiajgad TOTOBHH «BHUMTH Ha
CIICHY» IICIIsi YHUTaHHS, NPOKOMEHTYBaTH BJIACHY
poboTy, moAITUTUCS pedIIeKCi€r0 YU HaBITh BCTYIIUTH
B miajor 3 guTtadeM. lle mepeTBoproe maparekcT Ha
IHIMIKATOp €BOJIIOII] TIepeKIIalo3HABCTBA BiJ TEKCT-
LEHTPUYHOTO 70 MepeKiafad-UeHTPUYHOTO MiAX01y
[16,c. 101-116].

I. binomo, T. Botinora, M. Illiesiurep,
A. Mimyno, X. Xapyn ta A. flmaby momaioTe 10
IIOTO aHaJi3y BHpPa3HUN HAIMIOHAIBHUH 1 Kyib-
TypHUW KOJIOPHT, JEMOHCTPYIOYH, IO IPaKTHKa
BUKOPHUCTAHHS TaparekcTy (30Kpema IepenMoB,
MICISIMOB 1 KOMEHTapiB) TIMOOKO 3aJCKUTh Bij
KyJIbTYpHUX HOPM ie€papxii aBTOp—IepeKiagad—
gpTad. OcoOIMBO TTOKA30BUH SITTOHCHKUI KOHTEKCT:
y 0ararbOX BHJAHHSIX TIEPEKIAACHUX TBOPIB
naparekcT (MOsSCHEHHS, KOMEHTapi, IiCIIMOBH)
PO3MILIY€ETHCS MiCAs OCHOBHOTO TEKCTy — Lie Tpa-
JUIIHHAN JKeCT MOBark A0 aBTOpa OPUTIHAIY, SIKHH
Mae OyTH TPOYMTAHMM MEepIInM, 0e3 «IepepB» uu
«miaka3oky». BomHowac iM’s mepekiagada 9acTo 3ra-
IIYETHCS HE B TIEPUTEKCTI (Ha TUTYIBHIN CTOPIHII YU
B IEpPEIMOBi), a B emiTeKCTi (iHTepB 10, pereH3isX,
BHJIABHUYMX aHOTAIlSAX YM HAa OOKIATUHIN) — IIe
CKPOMHUIA, aJie 3HaYyIlI1il 3HaK BU3HAHHS MIOr0 BHE-
CKy, IO BIAMOBiZA€ SIMOHCHKIA KyAbTypHIH MoJemi
KOJIEKTUBHOI TBOPYOCTI Ta YHHUKHEHHS CaMoIliapy.
TTomiOHI 0COOMMBOCTI TIPOCTEKYIOTHCS W B IHIIHX
a31aTChbKUX Ta ONM3BKOCXITHUX TPATUIIAX (HATPH-
KJIaJ, Y MajJaiiChbKUX YM IpaHCHKUX TepeKianax),
Jie TIepeaMoBa MoOXe OyTH OiNbIll CTpUMaHUM a0o
HaBIAKH — OUIBII I1JE€OJIOTIYHO HaBaHTAXKEHUM
€JeMEHTOM, 3aJeKHO BiJ ICTOPUYHOTO MOMEHTY.
VYce me imocTpye, MO MapaTekeT — HE yYHIBEpCallb-
HUH THCTPYMEHT, a NTMOOKO KYIBTYPHO 3YMOBIICHUN
(deHoMmeH, sKUM BigoOpaxkae He JHIIEe IepeKia-
JanbKi cTpaTerii, a i cycniibHy iepapxito, HIHHOCTI
Ta CTYyMiHb BUIAMMOCTI MEpeKiaaaya B KOHKPETHIH
JHTBOKYNBTYpHIN cinbHOTI [3; 4; 7; 14; 24].

i mocmimKeHHs pa3oM T IKPECTIOI0Th, IO TIepe-
KJIQIallbKi TIEpeIMOBH Ta MICISIMOBH — II€ HE TIPOCTO
«JIOJaTKOBI» TEKCTH, a KJIIOYOBI €JIEMEHTH mapa-
TEKCTY, SIKi aKTHBHO (OPMYIOTh CIPUHHATTS Iepe-
KJajay, poONsTh BHJIMMOK JisUIBHICTH MEpeKiaiada
Ta BIiJOOpaXKalOTh IIUPII KYJIBTYPHi, 17€0JOTiuHI
1 icCTOpUYHI TIPOIIECH B MITLOBIH KYIBTYPi.
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Lli HarioHaapHI OCOOIMBOCTI, SIK HAM BHUIAETHCA,
HalKpalie UTIoCTpYIOTh, 1110 apaTekcT — He YHiBep-
CaJIbHUH, a TIMOOKO KYJIBTYpHO 3yMOBICHHH elie-
MEHT, JIe BUJTHO, XTO B i€papxii BaKJIUBIIINNA — aBTOP
4M [epeKiagad.

Hoei 3acmocyeannsa napamekcmy

OcTaHHI POKM MapaTeKCT BHUUIILOB JajJeKo 3a
MEXi TpamuliiHOl JiTeparypH, MOIIMPIOIOYUCH
Ha MYJbTHMOJAJIbHI, MEJIMHI Ta HaBiTh LUPPOBI
(dbopmaru, e Horo poib y GOpMyBaHHI CIIPHUHHATTS
cTae mie TmoMmiTHimow. Ile cBigunTe mpo yHIBEp-
canpHicTh KoHmenmii JK. JKenerra, sika ycHinrHO
aIanTy€eThCsl 1O HOBMX KOHTEKCTIB i JJOBOIUTH, IO
MapaTeKCT € HEe MPOCTO «OOpaMIICHHSIMY, a aKTUBHUM
KOHCTPYKTOPOM 3HA4EHHS.

I'. Anen, aHasi3y0qn pererilito amoKaimTHIHIX
TekcTiB  (30kpema, «Kuurm  OAxpOBEHH:),
MOTIEpEeAKae: IrHOPYBaHHs MApaTeKCTy B CaKpallb-
HUX YU ICTOPUYHHMX JOKYMEHTaxX NPHU3BOJUTH 0
CYTTEBOTO CIIOTBOPEHHS TIyMaueHHs. Pykomucw,
KOMEHTapi, MapriHamii, Ti3Hilli peJaKTOPChKi BCTABKH
YM HaBITh BUJABHHUYI aHOTAIil (GOPMYIOTH TOPU30HT
OYIKYBaHHS YWTada i YaCTO BH3HAUYAIOTh, KU CCHC
Oyle MOMIHYIOYHM — TEOJIOTIYHUH, ICTOPUYHHUHA YU
ecxaronoriunuii. be3 ypaxyBaHHS nuX eleMeH-
TiB IHTEpHpeTalis PU3UKYE CTaTH aHAXPOHIYHOIO
a00 0JJHOOOKOI0, BTpadalouu 3B 530K 3 1CTOPHYHHUM
KOHTEKCTOM perentii. TakuM 9MHOM, MapaTeKkcT TyT
BHCTYTIAE HE TIEPUQPEPIHHIM, a KITIOIOBUM (PaKTOPOM,
mo 30epirac 0araTtomapoBiCTh CBSIIIEHHOTO TEKCTY
[2, c. 600-632].

X. Bpara Piepa na npuxnazni apamaryprii Ilegpo
Kanbaepona nie ja bapka JAeMOHCTpYe, SIK €IITEK-
CTyaJIbHI €JIEMEHTH — PeLeH3ii, TeaTpajibHi MOCTepH,
IporpamMu BHCTaB, adilli Ta HaBITH KPUTHIHI Bill-
I'YKU — aKTUBHO ()OPMYIOTh CIIPUHHSATTS TeaTpanbHOL
nocraHoBku. Lli mMarepianu He mpocTo iHGOPMYIOTH
msia4a Ipo CIOKET YM aKTOPCBKUH CKiaj, a 3apa-
Hee 3aJaloTh TOH: IiJIKPECIIOITh PENIridiHUN 4u
aneropuunuii xapakrep i’ ec [leapo Kanpnepona ae na
bapka, akueHTy0Tb 0apOKOBY €CTETHKY YU Cy4acHY
iHTeprperamito. Y TeaTpajbHOMY KOHTEKCTI mMmapa-
TEKCT CTa€ YaCTUHOIO Nep(OPMATUBHOTO aKTy, BILUIU-
BAlOUM Ha EMOIliiiHE Ta IHTENEeKTyaJbHe OYiKyBaHHS
ayauTopii e 1o migHsITTA 3aBicu. lle mokasye, 110
B JpaMaTHYHOMY TepeKiaji Ta TIOCTaHOBIN Mapa-
TEKCT BUKOHYE (PYHKIIIIO KYJIETYpHOTO (hiTIBTPY, amar-
TYIOUU KJIACHYHUH TEKCT A0 CYyYaCHHUX iJICOJIOTTYHUX
1 ecTeTHYHHUX HOPM [, c. 249-268].

H. Anp Kaabi gocnigkye maparekcT y KypHa-
JmiCTALI Ta HOBHWHAX, JA€ BepOaybHI (3arojoBKH,
Mi3arOJOBKY, JIJOM) Ta Bi3yallbHI €JIEMEHTH
(botorpadii, indorpadika) axtuBHO pedpeiimy-



[lepeknagosnaBcTBO

I0Th MO/ii, BIUINBAIOYM HA 1JICOJIOTIYHE CIPUHHATTS
yuTaya. 3arojOBOK MOXKE AaKIECHTYBaTW KOH(IIKT
YM, HaBMAKH, NPUMUpPEHHS; GoTorpadist — miakpec-
JUTH JKePTBY 4M arpecopa. Y MepeKiaJieHux 4YH
aJaNTOBAaHUX HOBUHAX (HANPUKIA, Y MIXHAPOIHUX
3MI) Takuii mapaTeKCT YacTO IiJICHIIIOE TIeBHUN
HapaTuB, BigOOpaXkalouud MOJITHYHY  IO3HILIIO
BUJAHHS YW KYJIBTYPHI CTEPEOTHUNH NPHIMaO4oi
ayauropii. TakuM YWMHOM, TMapaTeKcT y Mefia cTae
MOTYXHAM THCTPYMEHTOM (QpeiMiHTYy, IO HE IPOCTO
CYTPOBOIKYE 1H(DOPMAIIiTO0, 8 KOHCTPYIOE PEaTbHICTh
JUIs crioxkuBayva [1].

J. Icmaens  BBOOUTH  MOHATTA  «PETPO-
KyJBTYPHOTO TIepeKiagy» — CHUTyalii, KOJIU Tpe.-
CTaBHHUKH TICBHOI KYJBTYPH MEPEKIaa0Th TEKCTH
PO CBOKO BJIACHY KYJIBTYPY, HallMCaH! YYXHHISIMH
(HarmpuKIIan, OpiEHTANICTCHKI TBOPH MPO bim3nkwmii
Cxim). Y Takux BHITagKax MapareKkcT (MepeaMOBH,
NPUMITKH, KOMEHTapi) CTa€ iHCTPYMEHTOM KOpPEKii
Ta JICKOJIOHI3alii: TepeKnagady BHUKOPUCTOBYE
foro, mo0 BUNPABUTH CTEPEOTUIIH, CIIOTBOPEHHS
9y eBPOLEHTPWYHI  IHTEprpeTamii  OpHUTiHAIY,
MTOBEPTAIOUYM AaBTCHTUYHICTH 1 TOJIOC «CBOEMY»
KyJIbTYpHOMY HaparuBy. [lapaTekcT TyT BHKOHYE
GyHKLIiI0 KyIbTypHOI peanpornpiamii, J03BOJSIOUN
nepeKiagadeBi  He  JIMIIE  [epeJaTd  TEeKCT,
a i aKTUBHO TEePENncaTy HOro pereniito B KOHTEKCTI
MTOCTKOJIOHIaTFHOTO TUCKYpPCY [9].

M. Os anamizye kinemarorpadidai Tpehnepn sk
NapaTeKkCTyaJbHU (DEHOMEH, 1¢ MyJbTUMOAAIbHA
CTpYyKTypa (MOHTaX, My3HKa, TEKCT Ha €KpaHi, ToJI0cC
3a KaJpoM) BH3HAYa€ >KaHPOBY JOMIHAHTY (ilIbMy
Ta, BIJIOBIIHO, PIIICHHS IJIsada HiTH B KiHO. Tpei-
Jiep He TPOCTO aHOHCYE CTPIUKYy — BiH KOHCTPYIO€
OYiIKyBaHHS: MOXE aKIICHTyBaTH POMaHTHKY 3aMiCTh
Tpujepa 4YM HAaBIAK{, MPUXOBYIOUM CIOWIEPH Ta
MaHIMyJTIOI0YH eMOLIsIMU. Y KOHTEKCTI mepekiaje-
HUX YM JIOKaTi30BaHHX TpeiepiB (3 cyOTUTpamu
yu JyONspKeM) TaparekcT HaOyBa€ J0AaTKOBOTO
mapy KyJaeTypHOi —ajamranii, BIUIMBAalOYM Ha
KOMEPIIHHUHN yCImixX GiapMy B iHIIOMOBHOMY PHHKY
[17, c. 177-204].

I Tlomapo, mpamiorouu B ramy3i KOIUKOJOTiI
(HayKku MMpo pyKOIHCH ), HATOJIOIIY€ Ha POJIi apaTek-
CTY — pyOpHK, KOJIOQOHIB, TOKKIHUKIB, MapriHaIii —
y BiAHOBIJIEHHI icTOpii TeKcTy. L1i ennemenTH yacto mic-
TATH iHGOpPMAIlI0 TIPO KOIiicTa, BIACHHWKA, MICIe
CTBOPEHHSI YW NOAAJbILNI BTPYYaHHS, IO3BOJISIOYH
PEKOHCTPYIOBATH MITpallito pyKOIUCY Kpi3b CTOJITTSI.
be3 maparekcty Oarato cepelHbOBIYHUX TEKCTIB
3aJUIIAINCA O «HIMAMK» LIOA0 CBOI'O IOXOKEHHS
ta peueniii. TakuMm dYnHOM, Yy (QLIOIOTTYHUX
1 ICTOPHYHUX JOCTiIKEHHSX IapaTeKCcT CTae Hesa-

MiHHMM JDKEPEJIOM JUIs PO3YyMiHHsI MaTepiajibHOl Ta
KyJABTYpHOI icTopii Texery [19, c. 173—-191].

i npuknany 3 pizHUX chep — BijJ] peliriiHux TeK-
CTIB 1 TeaTpy 10 HOBHH, KiHO Ta PyKOIIMCO3HABCTBA —
UTIOCTPYIOTh YHIBEPCATBHICTh 1 JMHAMIYHICTD ITapa-
TEKCTY SIK IHCTPYMEHTY, SIKUH HE JIUILE CYyTIPOBOKYE
OCHOBHHUH TEKCT, a i akTUBHO Oyzye HOro 3HaUYCHHS,
aJlanTye 10 HOBOI aynuTOpii, BioOpaxkae ijeonoriuni
Ta €CTCTUYHI JOMIHAHTH 4Yacy Ta 30epirae ciiau
KyJBTYPHUX B3aEMOJIH.

Ili mpukmagw IMOKa3yrOTh: TMaparekcT — YHiBep-
CAJIBHUM 1HCTPYMEHT, SIKUH HE JIMIIE CYNPOBOIKYE,
a 1 axkTuBHO Oyaye 3HAYEHHs, afanTye 10 HOBOI
ayauTopii Ta BimoOpaxkae Biaxy, ie0Norio i ecre-

THKY 4acy.
BucnoBku. CygacHi  Teopii  mapaTekcTy
Ta Mapamepekiamy MPOJOBKYIOTH JIHIIO  Bif

«moporiBy K. Kenerra (1987) mo KOTHITHBHO-
kyasTypHoro migxoxy K. HOcre ®piaca (2012)
i gami — 10 MyJABTUMOAAJBbHUX 1 1H(poBUX
3actocyBanb [10; 11; 24, c. 117-134]. Ilepexman
TYT — HEe TEeXHIYHa Oreparlisi, a MPOIyKT aKTHBHOI
MOBHOI 0COOMCTOCTI TIepekiaaada, SKHi Mae BIIacHE
OavyeHHs, 17e0IoTiuHi piopuTeTH i cTparerii. [Tapa-
NepeKyag BHABISIETHCS 0ararolIapoOBHM  SIBHILEM:
MOBHI, KYJNBTYpHi, 11€0JOriYHi, €CTeTUYHI WIapH
NEepEIUTiTAIOTECS I BU3HAYAIOTb, SIK TEKCT TPE3EHTY-
€THCS 1 CIPUAMAETHCSA B 1HIIIN KyIBTYPI.

Bumaetrbcs, mo came 119 6araTomapoBicTh
poOuUTh mapanepekiax OJHUM 13 HaWNEepCIEKTUB-
HIIMX 1HCTPYMEHTIB: MepeKiagad He MPOCTO Iepe-
Ja€, a KOPUTYE KyJIBTYPHI HEBIIMOBITHOCTI, PEryiroe
aKIEeHTH, POPMY€E OUIKyBaHHS — 3aJIC)KHO BiJ TOTO,
10 MOTPIOHO WINTBOBIH aynuTOPIi.

Ilepexman — 11e¢ BIZKPUTHI TIPOCTIp B3aEMOIIl
TEKCTy, Hepekianada i konTekcry. CuibHa CTOpOHa
Cy4YaCHUX KOHUENLIH — METaAUCKyPCUBHUHN MOTIISIA:
TEKCT 1 MapaTeKcT He OKpPeMi, a €ZJMHE ToJIe, Je mepe-
KJajanbka podoTa — 16 HHM3Ka KOMYHIKaTHBHHX
KPOKIB, a8 KOXXEH €JIeMEHT IMapaTeKCTy — «IIepeMH-
Kag» MK ermoXaMH, KyJIbTypPaMH H i1€0JIOTisIMH.

K.B. Amnen, I. bimomo, [x. bpara Piepa,
E. Makpe#i, Y. Hopbepr Ta iHmI [OCTIHHO
HaroJIOIYIOTh: EKCTPANIHIBICTUYHUI  BIUIMB
Bupimaibauii [2, c. 600—632; 3; 5, c. 249-268; 13;
16, c. 101-116]. IcTopis, momiTHKa, coIianbHI Taly
oe3mocepenHbo GopMyIOTh BHOIp 1 maparekct. Lle He
(hon — e cuia, sKa BUPINIYE, MO MiACUIUTH, a 10
MPUDITYIIUTH Y4 TpUuOpaTu.

OcobnmBo 1ikaBi HOBI cepu: Tearp, KiHO (Tpeii-
Jiepu), HOBHMHH, KOJHUKOJIOTIS, PETPO-KYIBTYPHUI
mepexyiaz, a Temep 1 CTpIMIHTOBI mardopMu
(Netflix), ne maparekctu (CyOTHTpH, OIHCH, TpEi-
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Jepu) BU3Ha4aloTh ycmix. Lle mokasye: Teopis mpa- 13 HEEBPOINEHCHKUX KYIBTYp, LU(PPOBHUX IIATPOPM,
IOE€ B MYJIBTUMOJAJILHOMY CBITI. ¢dan-nepexinaniB (fansubbing), comiadbHUX MEpex.
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Kosovych O. V. PARATEXT AND PARATRANSLATION IN CONTEMPORARY TRANSLATION
STUDIES: FROM GENETTE’S “THRESHOLDS” TO THE METADISCURSIVE AGENCY OF THE
TRANSLATOR

The article is devoted to the analysis of the phenomenon of paratext in contemporary foreign translation
studies, which is increasingly viewed not as a peripheral element, but as a key factor determining the reception,
interpretation and cultural integration of a translated text.

1t is noted that for a long time, the metadiscursive activity of the translator — their reflections, comments,
prefaces, notes and other accompanying materials —as well as the paratext they create, remained on the periphery
of scientific interest, and therefore, traditional translation studies focused mainly on the main text, ignoring
the “threshold” elements that shape the reader’s expectations and direct perception. Contemporary theories,
however, prove that paratext is extremely valuable material for a deep understanding of both the translation
process itself and the strategies that translators use to adapt a text to a foreign culture, taking into account
ideological, social, historical and cultural contexts.

The article systematises and analyses key contemporary concepts of paratext presented in the works
of European and Asian researchers. It considers the ideas of the classics — J. Genette (wWho formulated
paratext as a combination of peritext and epitext that defines the “threshold” of a text) and J. Justo Frias (who
developed the concept of paratranslation as an independent cognitive and cultural activity of the translator).
In addition to them, the works of R. Dimitriu, 1. Bilodo, Sh. Tagir Gyurchaglar, as well as later studies by
M. Hosseinzadeh, H. Harun, N. Kanzu-Yetkiner, L. Oktar, Xie Jin-yu, Sun Zhixiang and others are analysed.

Particular attention is paid to the evolution of the understanding of paraphrasing as a space-time continuum
in which the translator makes decisions about the main text and all accompanying elements (titles, prefaces,
notes, covers, epitext, etc.). Paratranslation is treated as a methodological tool that structures the translation
activity in its entirety, ensuring not only linguistic equivalence, but also cultural assimilation and adaptation.

A rapid growth of interest in the metadiscursive role of the translator is demonstrated: the study of paratext
in close connection with a broad extralinguistic context allows us to reveal how historical events, ideological
norms, social taboos and cultural values influence the choice of translation strategies and the creation
of accompanying paratext. At the same time, the function of paratext as a powerful mechanism influencing
the perception and integration of translation in the receiving culture is emphasised — from the formation
of authorities and the highlighting of cultural differences to the construction of the translator’s identity as
a “cultural agent”.

The special significance and understanding of translation as a dynamic process is highlighted, where
the translator not only conveys the text, but also actively shapes its meaning in a new linguistic and cultural
environment.

Keywords: paratext, paratranslation, metatext, metatranslation, metadiscourse, peritext, epitext, literary
translation, translation paratext, translator s preface, cultural mediation.
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